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	Виды занятий
	Распределение по семестрам 
в часах 
	Всего часов

	
	5
семестр
	----
семестр
	----
семестр
	

	1
	
	
	
	

	Общая трудоемкость
	144
	
	
	144

	Аудиторные занятия, в т.ч.:
	18
	
	
	18

	лекционные (ЛК)
	8
	
	
	8

	практические (семинарские) (ПЗ, СЗ)
	10
	
	
	10

	лабораторные (ЛР)
	
	
	
	

	Самостоятельная работа студентов (СРС)
	90
	
	
	90

	Форма промежуточного контроля в семестре*
	Экзамен (36 ч.)
	
	
	Экз. (36 ч.)

	Курсовая работа (курсовой проект) (КР, КП)
	
	
	
	



Краткое содержание курса
Предмет и задачи стилистики, связи стилистики с другими науками о языке. Основные проблемы современной стилистики, ее статус в современном языкознании и место среди других лингвистических наук. The Object of Stylistics. Экспрессивные возможности английского языка. Expressive Potential of Linguistic Units in English (фонетический, морфологический, лексический, синтаксический, текстовый уровень). Классификации функциональных стилей речи английского языка как проблема стилистики. 

Перечень изучаемых тем, разделов дисциплины (модуля)
1. Составьте конспект по вопросам:
1) Понятие стиля и стилистики;
2) Лексические особенности письменного типа речи;
3) Специальная литературная лексика (термины, архаизмы, варваризмы);
4) Специальная разговорная лексика (сленг, жаргонизмы, вульгаризмы, диалектизмы);
5) Стилистические выразительные средства языка;
6) Фонетические выразительные средства;
7) Понятие функционального стиля;
8) Особенности публицистического стиля;
9) Деловой стиль;
10) Стиль научной прозы;
11) Стиль художественной литературы;
12) Стиль повседневного общения.
2. Составьте терминологический словарь (на английском и на русском языках):
Stylistics, style; simile, periphrasis, euphemism, hyperbole, allusion, irony, metaphor, allegory, symbol, epithet, zeugma, alliteration, assonance, euphony, asyndeton, polysyndeton, ellipsis, repetition, gradation, bathos.

3. Повторите значение понятий: hyperbole, understatement, litotes, metonymy, synecdoche, periphrasis, metaphor, personification, allusion, antonomasia, irony, simile, gradation, bathos, antithesis, oxymoron (см. стр. 6-13 ("Практикум по стилистике»). Выполните упражнения 1-5 в этом пособии на стр. 13-18.
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Форма текущего контроля 
I. Ознакомьтесь с документом «Тексты для анализа». Внимательно изучите задание № 1. В соответствии с заданием № 2 необходимо выполнить самостоятельный стилистический анализ отрывка из текста (на выбор).


ТЕКСТЫ ДЛЯ РАЗБОРА

Задание 1. Изучите отрывок из произведения Т.Драйзера и ознакомьтесь с представленным образцом стилистического анализа.
A sample of stylistic analysis
The forthcoming extract presents two opening paragraphs of Th. Dreiser’s short story Typhoon, written at the end of the 20-ies and published in 1927 in his collection The Chains.
The paragraphs stand in sharp semantic contrast to each other: the first one describing the world of the Zobels, with their steady stability, conservatism, and adherence to the old days, the second one – the violent, shifting, changeable world of modern tendencies, demands and attitudes.
The contrast is reflected in the language, especially in the syntactical organization of the paragraphs: the unhurried, even archaic (‘took unto himself’) structures, completed developed sentences are replaced by one-member sentences, rhetorical questions, detachment and other entities of empathic syntax.
	Into a singularly restricted and indifferent environment Ida Zobel was born.
	The narration begins with the partial inversion, promoting the adverbial modifier of place into the most conspicuous position, thus adding relevance and importance to the place of action. There are two epithets in it, one of which is a two-step epithet, i.e., epithet and intensifier (“singularly restricted”).

	Her mother, a severe, prim German woman, died when she was only three, leaving her to care of her father and his sister, both extremely reserved and orderly persons.
	All four epithets of the second sentence appear in apposition, which fact provides them with additional emphasis, produced by independent stress and intonation. One of the epithets, as in the preceding sentence, is also modified by an intensifier, thus becoming a two-step epithet.

	Later, after Ida had reached the age of ten, William Zobel took unto himself a second wife, who resembled Zobel and his fist wife in their respect for labour and order.
	The sentence, also partially inverted, begins with two detachments, separating both adverbial modifiers of time by commas. Opening sentences with adverbial modifiers, Dreiser draws the reader’s attention to the time, place and manner of action, which suggest a touch of authenticity to the narrated events: plausible circumstances of the action force plausibility upon action itself, making the reader believe that the narrated events had actually taken place in real life.

	Both were at odds with the brash gayety and looseness of the American world in which they found themselves. Being narrow, sober, workaday Germans, they were annoyed by the groups of restless, seeking, eager, and as Zobel saw it rather scandalous men and women who paraded the neighborhood streets of an evening without a single thought apparently other than pleasure. And these young scamps and their girl friends who sped about in automobiles. The loose indifferent parents. What was become of such a nation? Were not the daily newspapers, which he would scarcely tolerate in his home longer, full of these wretched doings?
The pictures of almost naked women, that filled them all! Jazz! Petting parties! High school boys with flasks on their hips! Girls with skirts to their knees, rolled-down stockings, rolled-down neck-bands, bare arms, bobbed hair, no decent, concealing underwear!
	‘Brash’ – an epithet, offering the first indication of the Zobels’ world-outlook.
The logical attribute ‘American’ serves to stress the foreign (German) origin of the personages and the alien, forbidden atmosphere of their relations with the outer world.
Two contrasting strings of epithets (three in each string) characterize the two opposing parties – the Zobels and the young society.
The subjectivity of Zobel’s evaluations is stressed by two parentheses (‘as Zobel saw it’ and ‘apparently’). They lessen the finality and disapprobation of otherwise negative qualifications and prepare the ground for the next sentence. ‘As Zobel saw it’ is used in the function of the author’s remark, introducing the opinion of the character in the form of his represented speech, which, once introduced, is carried to the end of the paragraph.
Pay attention to syntactical and lexical changes which indicate this shift of planes of narration: two elliptical sentences are followed by several rhetorical questions addressed to nobody in particular and mentally answered by one questioner himself. And then again a series of highly-emphatic exclamatory sentences, mainly one-member and even one-word.
The emotional state of the character is revealed not only through the syntax but also through the abundance of most subjective stylistic means – epithets, and qualitative words (“paraded”, “sped about” and others).
Besides them there are also repetitions (‘The loose…rolled-down’), hyperboles (‘without a single thought,’ ‘filled them all’, etc.) – another token of fluttered emotions.

	“What---a daughter of his grow up like this! Be permitted to join in this prancing route to perdition! Never!”
	The represented inner speech of Mr. Zobel very naturally culminates in direct orders, which open up the next paragraph and are placed in inverted commas. But we perceive here that the author’s presentation of Zobel‘s words does not occur simultaneously with their utterance, and the pronoun ‘his’ used instead of ‘mine’ indicates the fact.
Thus we may state this paragraph of represented inner speech is followed by represented uttered speech, which enables the writer to convey the feelings and emotions of his character but as if from within, through the character himself.


          
Задание 2. Сделайте стилистический анализ следующего отрывка (на выбор).
I.
There would have been no silly row that night at all if it hadn’t been for Farren. That disgusting scene before dinner! That was what had driven him, ampbell, to McClellan Arms. His hand hesitated on the wheel. Why not go back straight away and have the thing out with Farren?
After all, what did it mater? He stopped the car and lit a cigarette, smoking fast and savagely. If the whole place was against him, he hated the place anyhow. There was only one decent person in it, and she was tied up to that brute Farren. The worst of it was, she was devoted to Farren. She didn’t care twopence for anybody else, if Farren would only see it. And he, Campbell, knew it as well as anybody. He wanted nothing wrong. He only wanted, when he was tired and fretted, and sick of his own lonely, uncomfortable shack of a place, to go and sit among the cool greens and blues of Gilda Farren’s sitting-room and be soothed by her slim beauty and comforting voice. And Farren, with no more sense of imagination than a bull, must come blundering in, breaking the spell, putting his own foul interpretation on the thing, tramping the lilies in Campbell’s garden of refuge. No wonder Farren’s landscape looked as if they were painted with an axe. The man had no delicacy. His reds and blues hurt your eyes, and he saw life in reds and blues. If Farren were to die, now if one could take his bullneck in one’s hands and squeeze it till his great staring blue eyes popped out like – he laughed – like bull’s eyes – that was a damned funny joke. He’d like to tell Farren that and see how he took it.
 Farren was a devil, a beast, a bully, with his artistic temperament, which was nothing but inartistic temper. There was no peace with Farren about. There was no peace anywhere. (D.Sayers)

II.
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Форма промежуточного контроля
Экзамен
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Образец экзаменационного билета
1. Stylistic classification of the English vocabulary.
2. Выполните стилистический анализ текста:
[image: ]
Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
                                          Основная литература
Печатные издания:
1.Ахметова Г.Д. Актуальные проблемы стилистики и анализа текста / Г. Д. Ахметова. - Москва : Буки Веди, 2013. - 218 с. 6 экз. 
2. Кухаренко, Валерия Андреевна. Практикум по стилистике английского языка = Seminars in Stylistics / Кухаренко Валерия Андреевна. - 5-е изд. - Москва : Наука, 2011. - 182 с. - ISBN 978597650325-0. - ISBN 978502034658-1 : 128-05. 34 экз. 
3. Гуревич, В.В. Стилистика английского языка = English Stylistics : учеб. пособие / В. В. Гуревич. - 3-е изд. - Москва : Флинта : Наука, 2008. - 67 с. - ISBN 978-5-89349-814-1. - ISBN 978-5-02-033392-5 : 60-00. 25 экз
Издания из ЭБС:
1. Волгина, Екатерина Андреевна. Английский язык. Стилистический анализ текста : Учебное пособие / Волгина Екатерина Андреевна; Волгина Е.А. - М. : Издательство Юрайт, 2017. - 146. - (Университеты России). - ISBN 978-5-534-00992-7 : 65.52. http://www.biblioonline.ru/book/D32E720F-EB65-49F3-9F08-94240638FF84 
2. Голуб, Ирина Борисовна. Литературное редактирование : Учебник и практикум / Голуб Ирина Борисовна; Голуб И.Б. - 2-е изд. - М. : Издательство Юрайт, 2017. - 432. - (Бакалавр. Академический курс). https://www.biblio-online.ru/book/7D52EE98-1855- 4CA1-A122-D31E59FD4F86.
                                       
Дополнительная литература

Печатные издания: 
1.Крупнов, Виктор Николаевич. Практикум по переводу с английского языка на русский / Крупнов Виктор Николаевич. - Москва : Высшая школа, 2006. - 279 с. - ISBN 5060049663 : 173-80. Экземпляры: Всего: 6, из них: Аб.ин.лит.-6 45 экз. 
2.Ивашкин, М.П. Практикум по стилистике английского языка = A Manual of English Stylistics : учеб. пособие / М. П. Ивашкин, В. В. Сдобников, А. В. Селяев. - Москва : АСТ; Восток-Запад, 2005. - 101с. - ISBN 5-17-032298-4(АСТ) : 100-00. Авторы: Ивашкин М.П., Сдобников В.В., Селяев А.В. Экземпляры: Всего: 20, из них: Н.аб.-2, У.аб.-182 0 экз. 
3. Арнольд, И.В. Стилистика современного английского языка (стилистика декодирования) / И. В. Арнольд. - Москва : Просвещение, 1990. - 300 с. - 1-80. Экземпляры: Всего: 39, из них: Аб.ин.лит.-39 39 экз. 
4 Разинкина, Нина Марковна. Функциональная стилистика английского языка : учеб. пособие / Разинкина Нина Марковна. - Москва : Высшая школа, 1989. - 182 с. - ISBN 5-06-000211 : 0-35. 4 экз. 
Издания из ЭБС:
1.Крупнов, Виктор Николаевич. Практикум по переводу с английского языка на русский / Крупнов Виктор Николаевич. - Москва : Высшая школа, 2006. - 279 с. - ISBN 5060049663 : 173-80. Экземпляры: Всего: 6, из них: Аб.ин.лит.-6 45 экз. 
2.Ивашкин, М.П. Практикум по стилистике английского языка = A Manual of English Stylistics : учеб. пособие / М. П. Ивашкин, В. В. Сдобников, А. В. Селяев. - Москва : АСТ; Восток-Запад, 2005. - 101с. - ISBN 5-17-032298-4(АСТ) : 100-00. Авторы: Ивашкин М.П., Сдобников В.В., Селяев А.В. Экземпляры: Всего: 20, из них: Н.аб.-2, У.аб.-182 0 экз. 
3. Арнольд, И.В. Стилистика современного английского языка (стилистика декодирования) / И. В. Арнольд. - Москва : Просвещение, 1990. - 300 с. - 1-80. Экземпляры: Всего: 39, из них: Аб.ин.лит.-39 39 экз. 
4 Разинкина, Нина Марковна. Функциональная стилистика английского языка : учеб. пособие / Разинкина Нина Марковна. - Москва : Высшая школа, 1989. - 182 с. - ISBN 5-06-000211 : 0-35. 4 экз.

Методические рекомендации по организации изучения дисциплины

Общие методические рекомендации по изучению дисциплины. 
Практика преподавания дисциплины демонстрирует тот факт, что, несмотря на доступность необходимой информации по дисциплине (наличие учебников, учебных и учебно-методических пособий и печатном виде, в ЭБС, возможность получения информации из ресурсов сети интернет и т.д.), серьезные затруднения у студентов вызывают анализ, синтез, систематизация материала, а также выделение в нем принципиальных и сущностных аспектов, отвечающим современным научным концепциям и подходам.
В связи с этим основным источником теоретического материала по дисциплине выступают лекции, посещение которых является обязательной составляющей успешного освоения дисциплины. Для эффективного освоения материала дисциплины необходимым является выполнение следующих требований: 
- обязательное посещение всех лекционных и практических занятий, способствующее системному овладению материалом курса; 
- все вопросы соответствующих разделов и тем по дисциплине необходимо фиксировать (на любых носителях информации); 
- обязательное выполнение домашних заданий является важнейшим требованием и условием формирования целостного и системного знания по дисциплине; 
- обязательность личной активности каждого студента на всех занятиях по дисциплине; 
- в случаях неясности каких-либо вопросов, обсуждаемых на занятиях, необходимо задать соответствующие вопросы преподавателю, а не оставлять их непонятыми; 
- в случаях пропусков занятий по уважительным причинам студентам предоставляется право подготовки и представления заданий и ответов на вопросы изученного материала, с расчетом на помощь преподавателя в его усвоении; 
- в случаях пропусков без уважительной причины студент обязан самостоятельно изучить соответствующий материал; 
- необходимым условием является самостоятельность и инициативность студентов при контроле набора баллов по дисциплине для успешного прохождения промежуточной аттестации. 
Самостоятельная работа студентов предполагает: 
- самостоятельный поиск, обработку (анализ, синтез, обобщение и систематизацию), адаптацию необходимой по дисциплине информации; 
- выполнение заданий для самостоятельной работы; 
- изучение и усвоение теоретического материала, представленного на лекционных занятиях и в соответствующих литературных источниках (рекомендуемая основная и дополнительная литература); 
- самостоятельное изучение отдельных вопросов курса; 
- подготовка к практическим и семинарским занятиям в соответствии с рекомендациями преподавателя (выполнение конкретных заданий, соответствующие организационные действия и т.д.). Как правило, организация самостоятельной работы предполагает: 
- постановку цели; 
- составление соответствующего плана; 
- поиск, обработку информации; 
- представление результатов работы.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы* 
ЭБС IPRbooks; www.iprbookshop.ru 
ЭБС «Лань»; www.e.lanbook.ru 
ЭБС «Национальный цифровой ресурс «Руконт»; http: //rucont.ru/ 
ЭБС «БИБЛИОРОССИКА»; www.bibliorossica.com 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»; www.biblioclub.ru 
ЭБС «Юрайт»; www.biblio-online.ru 
ЭБС «Консультант студента»; www.studentlibrary.ru 
«Электронно-библиотечная система elibrary» http://elibrary.ru/defaultx.asp 
«Электронная библиотека диссертаций»

Ведущий преподаватель: Е.В. Фёдорова, старший преподаватель кафедры ЕЯиЛ
Заведующий кафедрой:  И.Н. Костина, доцент кафедры ЕЯиЛ
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sk him o dimner ot for ld imes” ke, bt ecause he was
worh his sl (Mavgharm).

Exerin 4. Spectythe pe of ransfer of meaning wsed o cresie
e olloving guresof qualts. Stte the e o each fzure:

1.1t ein s hbit ot oo e, o ke an pvard s,
st snythin i e, but o crvla vy dhing (Dicken).

2. The Faceof London was now stanely aliered.. th voie of
Mourning was heard i every st (Defo).

3. Then woukdcome s or seven god ycars when the mightbe
2010 25 iches o rin, an he ind woukd shout i grass
(siinbeck),

. Stoney smied the et smile of s ligaor (Scinbeck)

5. Thave only one good quality — overwhelming belif i the
brsins and heartsofournaton, our sate, ou o (Lews)

5. Atthegren doors o the charch,hrough o shady gabs of e
Plza, visible and vanshing agai at e mouts of drk et
e skat, sinistr Tgures of black-obed women gahered o
wah sy theisies (Reed).

7. He made s way.through the pertume and comersaion
- Shaw

5. England has two ey, Oxford and Cambuidge. They v the
w0 ey of Enghaad,and two nellctalevs (Taylor).

9. Mother Nature always blshesbefore disrobing (Esar.

10. The pamies wers saved by buldozing he grocer (0. Heery)

1L Fory years e had wilded the brush witout geing pese
enough o touh e e of is Mistes’ abe (O ey
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12 The cold breath of autuma had siricken is leaves from the vine
unil s skcetonbranches chung. almost are. o the crumbiing
ricks (O'Henry).

Evercie .St he pe of euch figure of specch i he following
cxamples and specy thefunctions peformed by hem;

1 M. Dombey's cup of stisfaction wae a0 ul s his momet,
Roweve,tat e felt b could aford 3 drop o two of s con
e, evn to sprinkle on the dust i the by-pth o his e
g Dickers)

2. And the fst cab having been feiched from th publc hause,
‘whete e had ben smoking i pip. M Pickuick and hi

porimanicas were thrown o the vehice (Dickens)

Once wpon s midightdrary.

While | pondered wek and weary

Overmany  qaio nd curious vlume of rgote ore,

(E A Poe)

&1 have but ne simile and ha's  bunar,

For wordless woman, which s slent thunder
@ymn)

5. Thos three words (Dombey nd Son)conveyed the one s
Of M. Dombey's lfe. The earh was made for Dorbey and
Son o trade n, and the son 3nd moun were made o give
e light Rivers and sess wer formed (o float their Ships
Faitbows gav them promise of it weather; wnds blew for
or sgaint heie entrpriss, ars and plnets circled n thei
o, o presrve inviolai 3 sysem of which tey were 3
et Common sbbreviations took new mesnings in his
ey, and had sole reerence Lo hem. A D had no concern
with Anao Domio, but soad for Anno Dombey — 3nd Son
(Dickens)

6. He had tken trse wecks off and 3 ticket 1o Mentone (Gl
oty

7. They were simply indecen, teriying, humiliaing screoms,
S 35 women emit when they se¢ ghots o catepilas
(0. Henry,

5 abow crazyln said Josepine, and she added vehemenly,

<How uterly insane!..» (Fézgerald
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9. understand you are poor. and wish to ear money by nursing
e e boy, my san. Who ha ben <0 prematrey deprived of
hat an neverbe replaced (Dickens).

10, The g caused by th fll of he ouse had changed the asect
of e sret s th o of a ot changes it of e

1. A stage wher every man must play  par (Shakespeae).

12 By hat e the occupant of the monogamitic e wod be
in freamian, he bl silenced. 41 the hour propiious for
latber (O'Hery)

15, 0 alwaysa emendou ask —a mammoth sk (O"Henry).

14, For o cars now the b contethd gone o (0'Herry),

15. The werds «Ellsworth Spocs, Merchandisen moved siovly
downvord, ke 3 cannon manwering o poskion
(o)

16. Jim stopped nside he door a immovabl a4  seter at the
Scen ofqual (O'Henry).

17. Sometimes i cas maved when the sircam awoke and whis-
pered (London).

18, Well, sntemen, do you kaow what that deil of & g dd?
(Rec)

19, 1w 2 b fgh, He ws out o kll me 1 ied 1 kil i, 00
(Recd)

20. He was 50 whit around s il tha 1 hardly koew hir,
epes shooing ire ke  volcana (Recd.




image8.png
They say you never hear the one that hits you. That is true of bullets be-
cause if you hear them they are already past. I heard the last shell that hit this ho-
tel. Heard it start from the battery, then come with a whistling incoming roar like
a subway train, to crash against a cornice and shower the room with broken glass
and plaster. And while the glass still tinkled down and you listened for the next
one 1o start, you realized that now finally you were back in Madrid.

Madrid is quiet now. Aragon is the active front. There is little fighting
around Madrid except mining and countermining, trench raiding, trench mortar
strafing and sniping in the stalemate of constant siege warfare going on in
Carabanchel, Usera and University City. The cities are shelled very little. Some
days there is no shelling and the weather is beautiful and the streets crowded.
Shops full of clothing, jewelry stores, camera shops. picture dealers, antiquarians
are all open and cafes and bars are crowded. Beer is scarce and whisky is almost
unobtainable. The store windows are full of Spanish imitations of all cordials,
whiskeys, vermouths. These are not recommended for internal use though I am
employing something called Milords Ecosses Whisky on my face after shaving.
It smarts a little but feels very hygienic. I believe it would be a possible cure for
athlete’s foot, but one must be very careful not to spill it on one's clothes because
it eats wool.
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e crowds are cheerful and the sandbagged-fronted cinemas are crowded
every afternoon. The nearer one gets to the front, the more cheerful and optimis-
tic the people are. At the front itself optimism reaches such a point that, very
much against my good judgement, 1 was induced to go swimming in a small riv-
er forming No Man's Land on the Guenca. The river was a fast flowing stream,
very chilly and completely dominated by the Fascist positions, which made me
even chiller. I became so chilly at the idea of swimming in the river at all under
the circumstances that when I actually entered the water it felt rather pleasant.
But it felt even pleasanter to get out of the water and behind a tree. At this mo-
‘ment a Government officer, who was a member of the optimistic swimming par-
ty shot a water snake with his pistol, hitting it on the third shot. This brought a
reprimand from another not so completely optimistic officer member who asked
what he wanted to do with that shooting, get the machine-guns tumed on us? We
shot no more snakes that day but I saw three trout in the stream which would
weigh over four pound apiece. Heavy old deep-sided ones that rolled up to take
the grasshoppers I threw them, making swirls in the water as deep as though you
had dropped a paving stone into the stream. Al along the stream where no road
ever led until the war you could see trout, small ones in the shallows and the big-
‘ger kind in the pools and in the shadows of the bank. It is a river worth fighting
for, but justa little cold for swimming.

At this moment a shell has just alighted on a house up the street from the ho-
tel where I am typing this. A litle boy is crying in the street. A Militiaman has
picked him and is comforting him. There is no one killed in our street and the
people who started to run slowed down and grin nervously. The one who never
started to run at all looks at the others in a very superior way, and the town we
are living in now is called Madrid. (H.).
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Tlepesens TeopeTmCCKIN BoNPOCO L1k HKravena:

L Siplstes as  branch of inguistis. Linguistie stylistes and lterary stylstcs
2 The problem of stylistic norm. Deviation from the norm.

3 Grammatical metaphor and types of grammarical ransposition

4 Literary and non-lterary language.

5. Stylistie classification of the English vocabulary

6. Meaning from a suylistc point of view. Denotative and connotative meanings. The
Stnucture of Meaning

7. Functional styles of the English language. Language function characteristis,

8. The belles-ettes style and it substyles. Convergence of Styles

9. Publicistc style and s substyles. Newspper style.

10, Scientifc style. The style of official documens.

11 Decoding sylistcs.

12, Siylistic function and principles of oregrounding.

13, Phonetic and graphic expressive means and stylisti devices.

13, Morphological expressive means and stylistc devices.

1S Lexical stylitic devices based on transference of names: metaphor, personificat
metonymy, syncedoche.

16, Lexical stylstc devices based on the simultaneous realization of two meanings: zeugma,
pun, verbal irony.

17, Figures of spech based on contrast: oxymoron, anithess
IS, Syntactical stylistc devices based on incompleteness of the sentence structure: elipss,
‘apokoinu construction, aposiopesis.

19, Syntactial stylistic devices based on specific arrangement of the sentence: repetiion,
paralllism, inversion, suspense, detachment

20, Syniaetical sylistic devices based on different types of connection between the mesbers
of the sentence: polysyndeton, asyndeton, attachment.

21 Lexico-syntactical stylistic devices:simile, periphrasis,ltotes.

22 Lexico-syntactical stylistic devices: climax, ant-climax, antithesis.
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We marched on, fifteen miles a day, till we came to the maze of canals
and streams which lead the Euphrates into the Babylonian cornfields. The bridg-
es are built high for the floods of winter. Sometimes the rice fields spread their
tasseled lakes, off which the morning sun would glance to blind us. Then one
noon, when the glare had shifted, we saw ahead the great black walls of Babylon,
stretched on the low horizon against the heavy sky. Not that its walls were near;
it was their height that let us see them. When at last we passed between the
wheat fields yellowing for the second harvest, which fringed the moat, and stood
below. it was like being under mountain cliffs. One could see the bricks and bi-
tumen: yet it seemed impossible this could be the work of human hands. Seven-
ty-five feet stand the walls of Babylon: more than thirty thick: and each side of
the square they form measure fifteen miles. We saw no sign of the royal army;
there was room for it all to encamp within, some twenty thousand foot and fifty
thousand horse.

The walls have a hundred gates of solid bronze. We went in by the Royal
Way. lined with banners and standards. with Magi holding fire-altars, with trum-
peters and praise-singers, with satraps and commanders. Further on was the ar-
my: the walls of Babylon enclose a whole countryside. All its parks can grow
grain in case of siege: it is watered from the Euphrates. An impregnable city.

The King entered in his chariot. He made a fine figure, overtopping by half a
head his charioteer. shining in white and purple. The Babylonians roared their
acclamation, as he drove off with a train of lords and satraps to show himself to
the army. (M.R.).
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EXERCISES

Exercie 1. Sat he e of ach igur o spesch inthe ulowing

1. They swarmed up in fron of Shrbure' palings a5 hik 55
they couldjam togthr,and you cout' heor ol dink
forthe s (Twin).
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The face wasn' a bod ane;
(Gatsworhy),
1 he book) has o power, 0 10 spek,  very excep-
ol power, i T, ane sy sy, witho exaggerion 5
the mastpowerfl ook of the month._(Lescock).
Large houses are sl occupied while weavers cota
anpy (Gaskel)
Viooked t the Firs of the Barons. He ws catng sl — ok
ing 3 whoe letue laf o his fork and sbaorbing i oy,
b — o et proces o wich (Mansfeld)
Hehad 0 gt head, frog it jaws . (Chesterion).
Slowly.senly. now the moon
Walk he night i o svey oo,
“Ths wayand thtshe peers and s
Siver fuk spansiver s

(D Lattarey
Wherver the ketdrums wee hesr, he pessant threw his
g ofrice on i showide, i i sl svings n his gl
st it i i and ik o the mountaio o the fon-
s, and the mildr neighbouhood of th o and the riger
Btami)

i ha what they called charm

sand





